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IMPORTANT:  
-  TOUTE MODIFICATION APPORTEE A LA MACHINE PAR LE CLIENT OU PAR L'UTILISATEUR 
FAIT DECHOIR IMMEDIATEMENT LA C ERTIFICATION DE CONFORMITE ET LA GARANTIE DE 
RAPID.  

 
 

AVERTISSEMENTS 

                                               
 

- Dans les paragraphes de la description technique, l’emplacement des accessoires et des différentes 
parties de l a m achine est t oujours i ndiqué pa r r apport à l a po sition d e com mande de l’‘ opérateur. 
 

- Toutes les opérations de maintenance ou de réglage décrites dans le présent manuel d’instructions 
sont à effectuer seulement après avoir mis la machine hors tension en tournant l’interrupteur général 
sur l a po sition O FF et avoir dé branché l e câb le d’alimentation s' il n’est pa s cl airement i ndiqué q ue 
l’opération doit être réalisée machine sous tension. 
 

- Toutes les interventions de réglage ou de remplacement de pi èces non décrites dans ce manuel 
doivent être effectuées par un personnel qualifié et compétent pour éviter d’éventuels dommages et 
accidents au personnel ou à l'équipement. 
   Avant d’utiliser votre machine, lisez attentivement le présent manuel d’information. 
 

- Il vous fournira d’importantes informations concernant la sécurité d’installation, la sécurité d’utilisation 
et la maintenance. 
 

- Le défaut d’observat ion de n’importe quelle information relative à la sécurité peut causer des lésions 
graves au personnel et des dommages sérieux à l’équipement. 
 

-Conserver soi gneusement ce l ivret pour toute consultation ul térieure jusqu’au démantèlement de la 
machine. 
  Les procédur es d’u tilisation et de ma intenance doi vent être  par faitement suiv ies. En  cas  de 
négligence, le constructeur ne pourra être considéré comme responsable pour d’éventuels dommages 
aux personnes, aux animaux ou autres en raison de l'inobservation des  instructions qui suivent. 
 

- Après avoir enlevé l’emballage, s’assurer de l’intégralité de la machine et de toutes ses parties. En 
cas de doute, adressez-vous directement au fournisseur. 
 

- L’installation doi t  être   ef f ectuée selo  n le  s i n  structions d uconstructeur par   d uper  sonnel 
professionnellement qu alifié. Av ant de conn ecter la  ma chine, assur ez - vous qu e le s in formations 
figurant la plaque CE correspondent à votre réseau de distribution électrique. La sécurité électrique de 
cette machine est assurée seu lement si celle-ci est reliée à un système de mise à la terre efficace. En 
cas de doute, demandez un contrôle par un électricien qualifié. 
 

- Avant toute opération de nettoyage ou de maintenance, déconnectez la machine. 
 

- Ne laissez pas la machine branchée inutilement. Coupez l’interrupteur général de la machine lorsque 
celle-ci n’est pas utilisée. 
 

- En cas de panne et/ou de mauvais fonctionnement, déconnectez la machine. Pour les réparations, 
adressez-vous à un centre  d’assistance technique autorisé par  le constructeur et réclamez l’emploi de 
pièces d'origine du constructeur. 
 

- Tout autre usage différent de celui pour lequel la machine a été conçue représente une condition 
anormale d'utilisation, peut causer des dommages, constituer un véritable danger pour l’opérateur et 
fait déchoir la garantie. 
 

- Les étiquettes d’avertissement présentes sur la machine ne doivent être ni cachées ni décollées. 
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INFORMATIONS GENERALES  
CONCERNANT LE MODE D’EMPLOI 

 

1.1 Introduction 
 

Ce M anuel es t une a ide v alide p our c onnaître et utiliser c orrectement v otre m achine, i l v ous f aut do nc l e lire 
attentivement avant d’utiliser celle-ci. 
Le mode d’emploi a été réalisé par  l’entreprise RAPID GROUP GmbH. et fait partie intégrante de la fourniture . 
Chaque machine est commercialisée avec son propre mode d’emploi. L’utilisateur est responsable de la gestion du 
présent mode d’emploi pour toute la durée de vie de la machine, et  il procèdera à sa destruction uniquement lors du 
démantèlement de la machine. 
L’entreprise RAPID GR OUP GmbH n'est  pa s re sponsable du  non -respect du  prése nt mo de de’mploi ou des  
modifications apportées à la machine par l’utilisateur après la livraison et  non prévues dans le présent document. 
L'entreprise RAPID GROUP GmbH se réserve les droits de propriété intellectuelle du présent manuel et en interdit la 
divulgation intégrale et partielle, sous n’importe quelle forme que ce soit (imprimé, photocopies, microfilm, ou autres 
moyens) ainsi que l’élaboration, la reproduction et la di ffusion par moyens électroniques, aux personnes juridiques 
ou physiques sans son approbation et sa confirmation écrite.  
 

1.2    Référencement aux normes CE et terminologies utilisées  
 

Dans la rédaction du mode d’emploi, les indications contenues dans les documents suivants ont été utilisées  : 
- Directive 98/37/CEE        - Directive machine ; 
- Directive 2004/108/CE    - Directive EMC ; 
- Directive 2006/95/CE      - Directive basse tension ; 
- UNI EN 292-2/A1            - Sécurité des machines ; 
- UNICEI 60204-1             - Sécurité des machines-Dispositifs électriques des machines ; 
- UNI EN 294                    - Sécurité des machines-Distances de sécurité visant à éviter que les membres 
                                          supérieurs atteignent les zones dangereuses ; 
- UNI EN 954-1                 - Sécurité des machines-Parties des systèmes de commande associés à la sécurité.   

1.3    Objectif du document    
  
L’objectif du mode d’emploi est de fournir à l’utilisateur les indications et les informations auxquelles se conformer 
scrupuleusement pour une utilisation correcte de la machine et pour la sécurité de  l’opérateur . Pour cette  
raison nous demandons à l’utilisateur : 
 

- de rendre disponible le p résent d ocument sur le poste d e t ravail, le r endre connu et en faire p rendre 
connaissance à tous les opérateurs, 
-  à  transmettre le manuel aux propriétaires successifs de la machine.  
 

1.4    Utilisation et conservation du document 
 

Le présent mode d’emploi est destiné à l’utilisateur de la machine, aux responsables en charge de la manutention, 
de l’installation, de l’utilisation, de la surveillance et de la destruction finale de la machine.  
Le Manuel sert à indiquer l’utilisa tion prévue de la machine à l'origine du projet et les caractéristiques techniques. Il 
fournit le s in structions po ur le  dé placement, l’ installation, le  mo ntage, le  ré glage et  l’ utilisation; il  fo urnit des  
informations d'ai de à la  m aintenance, f acilite la  c ommande de s pi èces d e r echange et f ournit de s i ndications 
concernant les éventuels risques. Il doit en particulier être constamment consultable pour les informations suivantes:  
- conditions d’utilisation prévues pour la machine; 
- poste de travail de l’opérateur; 
- instructions relatives: 
                   - à la mise en fonction 
                   - à l'utilisation 
                   - au transport 
                   - à l'installation 
                   - au montage et démontage 
                   - aux interventions de réglage 
                   - à la maintenance et aux réparation 
                   - aux instructions éventuelles pour la formation.  
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INFORMATIONS GENERALES  
CONCERNANT LE MODE D’EMPLOI 

 
Concernant la législation 
 
En plus des règles du présent Manuel, les dispositions législatives spécifiques devront être respectées dans le cadre 
de la prévention des accidents de travail.  
 
 Conservation du manuel 
 
Le Ma nuel es t c onsidéré c omme pa rtie i ntégrante de l a machine et do it êtr e c onservé en bo n éta t  jusqu’à l a 
destruction finale de celle-ci. 
Le m anuel d evra être c onservé da ns un l ieu prot égé, s ec, à l’abri de s r ayons du s oleil et de vra t oujours être 
repérable et disponible pour sa consultation à proximité de la machine.  
 
Informations pour l’utilisateur 

 
1 Le prés ent Ma nuel r eflète l ’état tec hnique ac tuel de l a m achine et ne pe ut e n c onséquence être c onsidéré 

comme inadéquat en raison de mises à jour ultérieures. 
 
2 Le Fabricant se réserve le droit de mettre à jour ses fabrications et les manuels sans obli gation de mettre à jour 

les fabrications et manuels antérieurs. 
 

3 Les c a ractéristiques de s ma tériaux peu vent  être mo difiées à tou s mo ments en fo nction de l ’ évolution 
technologique, sans aucun préavis. 

 
4 Dans l e c as où la machine est livrée, à l a demande du client, sans armoire électrique , la r esponsabilité du 

constructeur n’est en aucun cas engagée quant à la sécurité dérivant de composants électriques non conformes 
à la réglementation en vigueur. Dans tous les cas, le respect de toutes les règles et normes électriques sur les 
équipements de la machine sera de la responsabilité exclusive du client qui les réalisera ou qui les fera réaliser.  

 
5 La r esponsabilité du constructeur RAPID ne po urra en aucun cas être engagée au cas où l a machine est 
utilisée:  
- pour un usage inadéquat ou non-conforme à celui définit par RAPID,  
- par un personnel non formé ou non qualifié 
- pour un usage autre que celui décrit dans le mode d’emploi  
- pour un usage non conforme aux normes et à la législation en vigueur  
- pour un usage avec alimentation secteur défectueuse 
- avec une maintenance insuffisante 
- après modifications ou interventions non autorisées explicitement par écrit par le fabricant  
- avec des pièces de rechange qui ne sont pas d'origine constructeur ou non spécifiquement définies  pour 
            l'équipement 
- avec  inobservation totale ou partielle des instructions contenues dans le mode d’emploi ci -joint.  

 
6  La garantie générale de vente est annulée en cas de :  
- mauvais stockage, mauvais emplacement de travail  
- problèmes dus à une mauvaise utilisation 
- utilisation par du personnel inexpérimenté, insuffisamment ou non formé  
- utilisation au-delà des limites  
- sollicitations mécaniques et/ou électriques et/ou pneumatiques excessives  
- utilisation incorrectes telles celles décrites dans le paragraphe 5. 

 
Les copies supplémentaires du présent document devront être commandées à RAPID Group GmbH. 
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SÉCURITÉ 

 
Les machines construites par RAPID GROUP GmbH. sont des machines de lavage par aspersion avec panier rotatif, 
pour le dégraissage des pièces mécaniques à l'eau chaude additionnée de détergents biodégradables.  
L'aspersion de la solution aqueu se à 60 -70°C assure un niveau de propreté optimal grâce également à un système 
de buses assurant l'aspersion totale de la surface traitée.  
La pression d'aspersion combinée à la température, au débit, et à l’action chimique et détergente permet l'éliminatio n 
de la plupart des incrustations sur les pièces. 
La chaleur accumulée par les pièces durant le cycle de lavage permet un séchage rapide de celles - ci une fois le 
couvert de la machine ouvert. 

 
2.1    Risques inhérents 

 
Pour pouvoir travailler dans des cond itions de sécurité maximum, éviter de créer des situations  dangereuses, 
ci-dessous une liste de règles de conduite à suivre par l’opérateur pour éviter tous accidents  

 
a) Risques inhérents relatifs au chap 9 : « Utilisation de la machine » 
 

- Si pour n’importe quelle raison, il s’avère nécessaire de débrancher temporairement la machine appuyer sur le 
bouton rouge Arrêt d'Urgence  situé sur le tableau de commande. 

 
- Il est absolument interdit, durant le fonctionnement de la machine, de retirer les protections mises  en place par le 

constructeur afin de sauvegarder la sécurité de l’opérateur.  
 

- L’utilisation de la machine est autorisée uniquement par du personnel  qualifié et compétent.  
 

-  Ne jamais laisser la machine sans surveillance.  

 

 

Porter des gants de travail quand la machine est utilisée  

 

Porter des chaussures de sécurité quand la machine est utilisée  

 

Porter des vêtements protecteurs quand la machine est utilisée  

 

Porter des lunnettes de protection quand la machine est utilisée 

 

Porter un masque quand la machine est utilisée 
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SÉCURITÉ 

 
b) Risques inhérents relatifs au chap 5 “TRANSPORT ET DEPLACEMENT DE LA MACHINE” 

 

 

Porter des gants durant la manutention et le transport de la machine. 

 

Porter des chaussures de sécurité lors des déplacements et du transport de 
la machine. 

 

Porter un casque durant la manutention et le transport de la machine. 

 
2.1.1 Signalisation des risques inhérents 

 
Des étiquettes d'avertissement relatives aux risques inhérents sont présentes sur la machine: 

 

PORT OBLIGATOIRE DE GANTS  

 

DANGER COURANT ELECTRIQUE  

ATTENTION : SURFACE CHAUDE  

 

  Fig. 2.1.1 
 
ATTENTION! Les étiquettes d’avertissement de risques inhérents ne doivent en aucun cas être 
déplacées ou touchées. 
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SÉCURITÉ 

 
 
2.2 Protections et moy e  ns utilisés pour assurer la sécurité  
 

Pour protéger l’opérateur des accidents possibles ca usés par un contact avec les organes mécaniques en 
mouvement, un contact avec des parties chaudes de la mach ine ou avec des composants et fils électriques sous 
tension, les protections suivantes ont été implantées : 

 
- N. 1 c a  p  ot avec rabat de protection  contre l'égouttage hors de la machine. 
- N. 1 protection amovible, bloquée par un sectionneur principal, placeé sur l'armoire électrique. 
- N. 1 frein placé dans la partie intérieure de la lavepièces, visant à bloquer le panier lorsque le couvercle est 

ouvert. 
- N. 1 thermostat pour régler la température de l’eau et doté de blocage de sécurité pour régler la température 

maximum à 60°C (il est absolument interdit de manipuler le thermostat) situé sur l’armoire électrique. 
- N. 1 thermostat limiteur de sécurité réglé et bloqué à 70°C, qui inte rvient en cas d’avarie (ou manipulation) du 

thermostat placé à l’intérieur de l’armoire électrique. 
- N. 1 contrôle du niveau de l’eau , bloquant les fonctions de lavage et c hauffage dans le cas où le niveau de l’eau 
serait trop bas 

  Fig. 2.2 

 
    AVERTISSEMENTS 
 

- Les pr o  t ections présentes sur la machine ont été conçues par le constructeur dans le but d'assurer la sécurité de 
l’opérateur pendant son travail.. 

- Pendant le fonctionnement de la machine, les protections ne doivent EN AUCUN CAS être neutralisées.  
- L'opérateur, même qualifié, devra se conformer aux instructions et  avertissements reportés dans le 

présent mode d’emploi.  
- Vérifier quotidiennement  le fonctionnement des dispositifs de sécurité. 
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SÉCURITÉ 

 
2.3 Contre-indications et dangers des utilisations non prévues  
 

Tout utilisation autre que celle prévue par le constructe ur représente une condition anormale d'emploi et 
peut causer de sérieux dommages à l'équipement et aux opérateurs. 
 
- La machine n’a pas été conçue pour travailler en atmo sphère explosive , l’utilisation de la machine dans un 
environnement avec danger d’explosion est donc formellement interdite. 
 
- Pour toutes utilisations de la machine autres que celles prévues , l’utilisateur doit obligat oirement contacter le 
constructeur pour les éventuelles contre-indications ou dangers dérivés. 
 
- Pour toutes modifications qu’on souhaite apporter après la livraison de la machine par le constructeur, l'utilisateur 
doit au préalable obligatoirement contacter celui-ci po ur connaître les éventuels risques générés par les 
modifications et pour contrôler leur compatibilité avec les normes de sécurité en vigueur. 
 
- La cinématique ne doit absolument pas être m odifiée au cas où l'on souhaite modifier le cycle de 
fonctionnement de la machine. 
 
- Il est ABSOLUMENT INTERDIT d’utiliser d es produits inflammables dans la machine. Utiliser seulement des 
produits propres ou des détergents lessiviels destinés aux machines de lavage par aspersion. Respecter les 
instructions de la Fiche Technique du produit lessiviel. 

 
2.4 Avertissement 

 
1) Seul un personnel qualifié et compétent est autorisé à utiliser la machine. 
 

2) Ne jamais laisser la machine sans surveillance pendant son utilisation.  
 

3) Pendant l’utilisation de la machine, porter des gants de  protection, des chaussures de sécurité, un casque de 
protection et des lunettes de protection. 
 

4) Les opérations de déplacement et de transport de la machine devront être effectuées en utilisant un  
   casque de sécurité, des chaussures de sécurité adéquates et des gants de protection. 
 

5) Les étiquettes indiquant les risques inhérents ne doivent être ni retirées ni cachées.    
 

6) Les protections présentes sur la machine ont été mises en place par le constructeur afin de sauvegarder la sécurité 
de l’opérateur pendant le déroulement des opérations. 
Pendant le fonctionnement de la machine, les protecti ons ne doivent en aucun cas être retirées ou rendues 
inopérantes. L’opérateur, même s’il est qualifié, devra suivre les instructions et les avertissements mentionnés dans ce 
Manuel. 
 

7) Dans le cas où on utilise une grue pour lever la machine dans sa caisse, les personnes étrangères à la manœuvre 
ne doivent ni passer ni stationner dans la zone de déplacement, de même que les personnes participant à la 
manœuvre devront se tenir à une distance  suffisante pour éviter d’être heurtées par la machine ou l'installation de 
levage. 
 
8) Effectuer le soulèvement de la machine en utilisant ex clusivement des élingues ou des sangles de dimensions 
suffisantes pour soutenir le poids de celle-ci, ainsi que des crochets de sécurité. 
 
9) Porter la plus grande attention afin que personne ne tr ansite dans l’aire de déplacement, de manière à éviter tous 
risques au personnel durant le déplacement du chargement  suspendu. 
 
10) Ne pas faire de mouvements brusques pendant le soulèv ement et le déplacement de la machine de façon à ce 
que celle-ci ne heurte pas d’éventuelles personnes ou des objets présents dans la zone. 
 
11) Une personne extérieure à l’aire de manutention devra suivre les opérations pour signaler les obstacles non 
visibles par l’opérateur de la grue. 
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SÉCURITÉ 

 

12) Nous vous recommandons particulièrement, pour le tr ansport par voie maritime, de protéger les différentes 
parties de la machine par un produit de protection contre la corrosion et insérer dans l’emballage  des sachets de 
produit dessicant de façon à protéger la machine contre l’humidité.  
 

13) Si la machine est transportée emballée dans une caisse à clair-voie ou une caisse pleine, effectuer sa 
manutention avec des sangles adéquates. 

 

14) Une fois la machine positionnée sur le camion ou le moyen de transport, elle doit être arrimée et sécurisée avec 
des câbles ou des cales de dimensions adaptées au poids de la machine.  
 

15) Le milieu d’installation de la machine devra être aéré et sans aucune présence de gaz explosifs.  
 

16) La température du milieu d’installation de la machine devra  être comprise entre +10°C et +40°C. 
 

17) Le nettoyage de la machine à l’arrivée dans l’établisseme nt de l’utilisateur devra être  effectué en utilisant des 
gants et des lunettes de protection.  
 

18) Toutes les opérations de raccordement aux sources ex ternes d’énergie devront être confiées à un personnel 
technique qualifié.  
 

19) Contrôler que la tension d’alimentation de l’utilisateur corresponde à celle portée sur la plaque constructeur. Si 
différence, consulter le constructeur. 
 

20) L’utilisateur devra installer les protections adéquates de la ligne d’alimentation électrique contre les court-circuits 
et les surcharges selon les normes en vigueur (coupe-circuits et disjoncteurs différentiels). 
 

21) Le branchement de l’énergie électrique doit être effect ué par un personnel qualifié et compétent en conformité 
avec les normes en vigueur.  
 

22) Pour toutes les interventions de réglage et d'installa tion non décrites dans ce Manuel, consulter le personnel 
qualifié du constructeur ou le revendeur.  
 

23) La machine, pour travailler nécessite un seul opérat eur. Pendant son fonctionnement, personne, mis à part 
l’opérateur, ne doit stationner dans les alentours de la machine ou intervenir sur celle-ci.  
 
24) Pour sauvegarder le milieu naturel, suivre scrupuleusement les législations relatives au traitement des eaux 
usées (Décret-Loi 152/99). 
Il est absolument interdit de vidanger dans le milieu naturel ou dans l’égout le liquide contenu dans la cuve. 
 
25) Avant d’effectuer toute intervention de maintenance ou de réparation, se rappeler toujours de : 
- mettre l’interrupteur général en position OFF; 
- déconnecter la machine de toutes les sources d’énergie. 
 
26) Les opérations de maintenance, re mplacement et réparation doivent êt re confiées au personnel technique 
qualifié qui a la connaissance des technologies appliquées à la machine. 
 
27) Pour effectuer les opérations de manutention, endosser les dispositifs su ivants de protection individuelle: gants, 
chaussures de sécurité et lunettes. 
 
28) Pour effectuer les opérations de nettoyage, porter des gants de sécurité et des lunettes de protection. 
 
29) Pour les interventions de réglage, d'installation, de remplacement non décrites sur ce Manuel et qui seraient 
éventuellement nécessaires, consulter le personnel technique du revendeur ou du constructeur de la machine. 
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CARATERISTIQUES TECHNIQUES 
DE LA MACHINE 

 
3.1    Caracteristiques techniques 

 
Tab. 3.1 Caractéristiques techniques SERIE X51 

 L101 L102 L122 

Volume liquide maximum Lt 190-210 190-210 280 
Ø Panier mm 910 910 1150 
Charge maximum admissible Kg 200 200 350 
Hauteur utile mm 520* 520* 700* 
Température maximum admissible °C 60 60 60 
Poids de la machine Kg 140 150 250 
Ø Vanne vidange de la cuve inches 1.1/2’’ 1.1/2’’ 1.1/2’’ 
Chauffe de la cuve kW 6 6 10 
Puissance élecropompe KW 1.5 0.9x2 1.5x2 
Puissance totale installée kW 7.6 7.9 13.5 
Courant absorbé A 13 13.5 25 
Tension alimentation V 400 
Phases Ph 3 
Fréquence Hz 50 
Niveau de protection de l’armoire 
électrique - IP54 

Type de liquide à utiliser 
Eau et détergents biodégradables non mousseux qui répondent 
aux réglementations en viguer (voir fiche technique livrée avec le 
détergent) 

* Avec l'option Panier extractible, diminuer la hauteur utile de 60 mm 
 
Fig. 3.1.A Cotes d’encombrement L101-L102 
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CARATERISTIQUES TECHNIQUES 
DE LA MACHINE 

 
Fig. 3.1.B Cotes d’encombrement L122 
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3.2    Plaque avec marque CE sur la machine 
 

Une plaque d'identification est fixée sur la machine. Elle comporte le nom, l’adresse de l’entreprise RAPID GROUP 
GmbH, le type de la machine, ses principales caractéristiques, son numéro de série et le marquage d'identification CE. 

 
Fig. 3.2 Plaque d’identification CE 

 
3.3 Niveau sonore de la machine  
 

Selon les relèvements effectués, le niveau acoustique maximum au poste de l’opérateur est < 75 dB ( A ). 
 
 

 
 

 

i n f o @ r a p i d - g r o u p . d e
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DEPLACEMENT ET TRANSPORT  
DE LA MACHINE 

 
 

AVERTISSEMENTS 
 

 

Port obligatoire de gants de sécurité durant le transport et la manutention 

 

Port obligatoire de chaussures de sécurité pendant le transport et la manutention 

 

Port obligatoire d'un casque de sécurité durant le transport et la manutention 

 
Le transport et la manutention de la machine doivent êt re effectués au moyen d'un transpalette ou d'un chariot 
élévateur après avoir correctement fixé la machine sur une pa lette (voir fig.4.1). L'interv ention doit être réalisée par 
un opérateur qualifié aidé d'un deuxième opérateur pour contrôIe r le trajet à parcourir qui doit être libre de tous 
obstacles. 
Pour le levage de la machine avec des sangles, utiliser impérativement des sangles adaptées au poids à soulever. 
Au préalable, emballer soigneusement la machine avec du carton d'épaisseur suffisante. 

 

  Fig. 4.1 Points de saisie 
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DEPLACEMENT ET TRANSPORT  
DE LA MACHINE 

 
 

Dans le cas de transport longue distance, sur demande du client, la machine doit être mise en caisse. Soulever la 
caisse en utlisant un chariot élévateur ou une grue avec des sangles et un mode d'accrochage appropriés. 

 

  Fig. 4.2 Caisse en bois 

 
AVERTISSEMENT 
 
- En cas de levage de la caisse contenant la machine à l'aide d'une grue, toutes les personnes étrangères à 
l’opération ne devront ni circuler ni se tenir dans la surf ace de levage. Les personnes su rveillant l'opération devront 
se tenir à distance suffisante pendant toute l'opération pour éviter que la machine ne les heurte. 
 
- Effectuer le levage de la machine à l'aide exclusive de sangles de dimensions appropriées au poids à soulever. 
  
- Utiliser uniquement des crochets de sécurité pour le levage de la machine. 
 
- Les personnes étrangères à l’opération ne devront pas passer ni stationner dans les endroits de la zone 
  de déplacement et les personnes effectuant l'opération devront se tenir à une distance suffisante pour éviter d’être 
  heurtées par la machine 
  
- Apporter la plus grande attention au fait que personne ne traverse l’aire de déplacement de la machine de manière 
à éviter tous accidents au personnel pendant le déplacement du chargement suspendu. 
 
- Ne pas procéder à des manœuvres brusques pendant le levage et le déplacement de la machine de façon à ce que 
celle-ci ne heurte ni personnel ni objet présent dans la zone. 
 
- Une personne à l'extérieure à l’aire de déplacement devra suivre les opérations pour signaler les obstacles non 
visibles à l’opérateur de la grue. 
 
- Il est recommandé, particulièrement dans le cas d’un transport maritime, de protéger les différentes pièces de la 
machines, notamment en les recouvrant d'un protecteur anti corrosion et d’insérer dans l’emballage des sachets de 
produits absorbeurs d'humidité de manière à protéger la machine contre celle-ci. 
 
- Dans le cas où la machine est convoyée en caisse pleine ou à clair-voie, le déplacement devra être effectué en 
utilisant un emballage offrant la protection adéquate. 
 
- Une fois la machine mise en place sur le véhicule de transport, il faut parfaitem ent l'immobiliser avec des 
cordes, des sangles ou des cales en bois de dimensions appropriées au poids de la machine. 
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INSTALLATION 
DE LA MACHINE 

 

AVERTISSEMENT 
  

- La machine devra être installée dans un endroit où les conditions de température et d'humidité sont  optimales pour 
le bien-être de l’opérateur, pour réduire au maximum sa fatigue et lui permettre de travailler dans les meilleures 
conditions de sécurité. 

  
- La machine devra être installée da ns un local aéré et TOTALEMENT ABSENT de gaz explosifs, nocifs ou 

présentant le moindre caractère de dangerosité.  
  

- La température du local où est installée la machine devra être comprise entre 10°C et 40°C.  
 

5.1 Espaces libres de travail à respecter 
  

Pour un usage correct de la machine et permettre une m anutention aisée de celle-ci dans des conditions de sécurité 
optimales, nous vous conseillons une implantation respectant  les distances (indiquées en millimètres) des parois ou 
des obstacles de grandes dimensions par rapport à la machine, telles qu'indiqués sur la figure.  

 

1000

SPAZIO LIBERO PER L'OPERATORE

1000

1
0

0
0

  Fig. 5.1  

 
5.2    Vues principales de la machine  
 

Fig. 5.2 

 
 

 

Distances à respecter 
 Cotes en millimètres 

RAMPE SUPERIEURE RAMPE LATERALE PRISE D’AIR 
EXTERIEURE 

PANIER TABLEAU DE 
COMMANDE 

MOTOREDUCTEUR 
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INSTALLATION 
DE LA MACHINE 

 
 
5.3     Positionnement de la machine  
 

La machine doit être installée sur un sol de type industriel,  lisse, stable, parfaitement horizontal pour permettre une 
fermeture uniforme du couvercle. 
Un ancrage au sol n'est pas nécessaire. 
 
La machine a été conçue pour la captation des vapeurs se produisant pendant les procès de lavage. 
L’opérateur est tenu d’utiliser l’installation existant pour  la captation des vapeurs ou bien, s’il en est dépourvu, il 
devra en réaliser une. 
 

 
5.4    Cotes d'implantation de la machine 

 
      

 L101 L102 L122 
a 1000 1000 1250 
b 1000 1000 1250 

 
Cotes en millimètres 
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MONTAGE ET PREPARATION 
DE LA MACHINE 

 
6.1    Préparation de la machine à l’utilisation 

 
A l'arrivée de la machine dans l’établissement de l’utilisateur, suivre les instructions qui suivent pour un 
positionnement correct de la machine : 
- déballer la machine en retirant l‘éventuelle enveloppe de protection 
- soulever la machine en suivant les instructions et les avertissements décrits dans le chapitre 4 « Déplacement et 
transport de la machine » 
- déposer la machine à l'emplacement choisi. 

 
6.2 Montage des accessoires  
 

La machine est assemblée en totalité en usine chez  RAPID
Assembler l’aspirateur de vapeurs à l’extérieur, le trou dirigé vers le haut (voir fig. 5.2). 
Assembler la poignée à l’extérieur du couvercle (voir fig. 6.5.1), pour le transport elle est montée à l’intérieur. 
Assembler la poignée de l’interrupteur de blocage de la porte sur l’armoire électrique en suivant les instructions 
placées à côté de l’interrupteur. 
Si la machine est dotée d’un aspirateur de vapeurs, l'assembler sur le lieu d'implantation de la machine, dans le 
logement prévu à cet effet. 

 
6.3 Contrôles préventifs et vérifications  
 

Au moment de l'arrivée de la machine, nous vous conseillons de :  
      - vérifier la conformité de la machine avec la commande, que toutes les parties dont la machine se compose 
        ont  été livrées ; 
      - procéder aux contrôles et vérifications ci-dessous. 

 
6.3.1 Contrôle des éventuels dommages subis par la machine durant le transport  

  Afin de vérifier d'éventuels dommages subis par la machine durant le transport, nous vous conseillons d’effectuer  
  un contrôle intégral des parties débordantes de la machine, et en particulier: 

- l'armoire de commandes; 
- le micro interrupteur posé sur le couvercle. 
- les protections fixes et mobiles 

 
6.4    Nettoyage et lubrification de la machine 

 
A l'arrivée de la machine dans l’Établissement de l’utilisateur, nettoyer avec soin la machine, aspirer la poussière et 
les substances étrangères qui ont pu se déposer pendant le transport, ainsi que l'éventuelle graisse de protection en 
cas de transport maritime. 

 

 

AVERTISSEMENT 
 
Le nettoyage de la machine à l’arrivée dans l’établissement de l’utilisateur doit 
être effectué en utilisant des gants et lunettes de protection. 

 

 

 
6.5    Branchements aux sources d’énergie 

 
Toutes les amenées et branchements aux sources externes d’énergie doivent être confiés à un personnel 
technique qualifié. 
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MONTAGE ET PREPARATION 
DE LA MACHINE 

 
6.5.1 Raccordement électrique  
 

Pour effectuer le branchement de l’énergie électrique, procéder comme suit: 
   

- ouvrir la porte de l'armoire électrique avec la clé appropriée livrée avec la machine ; 
- connecter le câble électrqiue, directement aux  bornes libres de l’interrupteur de blocage de la porte Q1 ; 

- Pour la section du câble à utiliser, voir le schéma électrqiue ci-joint. 
 
 

            La connexion à la terre est très importante et obligatoire. 
 

  Fig A - 6.5.1  
 

AVERTISSEMENT 
 

- Contrôle r   q ue la tension d’alimentation corresponde à cell e mentionnée sur la plaque de la machine. Dans le cas 
contraire, consulter le constructeur.  

 

- L’utilisateu  r   est tenu d'installer les protections nécessaires contre les court-circuits et les surcharges en conformité 
avec les normes en vigueur pour protéger la ligne d’alimentation de la machine, en utilisant des disjoncteurs 
magnétothermiques différentiels. 

 

Le branchement de l’énergie électrique doit être effectué par un personnel compétent et qualifié en 
conformité avec les normes en vigueur. 

 

Pour les machines triphasées seules, contrôler le sens de rotation des pompes qui doivent tourner dans le sens 
indiqué par la flèche sur le schéma B chap. 6.5.1. 
Si le sens de rotation est incorrect, inverser deux des fils de la prise de courant électrique du câble d’alimentation 
général. 
 

 Fig B - 6.5.1 
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MONTAGE ET PREPARATION 
DE LA MACHINE 

 
 
6.5.2  Raccordement hydraulique (selon option) 

 
Raccorder le réseau hydraulique à l'électrovanne 3/4" instal lée sur le côté droit de la machine par l'intermédiaire 
d'un robinet d'arrêt manuel. Nous conseillons un racc ord hydraulique souple entre le robinet manuel et 
l'électrovanne. 

 

6.6    Vérification, réglages et préparation 
 
Pour toutes interventions de réglage, de mise en place ou de remplacement non envisagées dans ce 
manuel, consulter le constructeur ou le revendeur. 
 

6.6.1  Réglage orientation rampe 
 
          Pour les machines sans rotation motorisée. 
           Suivant les poids des pièces à laver, il faut orienter la rampe an agissant sur la poignée située sur la rampe. 

 

 
                                                                                                                         Fig. 6.6.1 
 

6.7    Nécessaire livré avec la machine 
 
La machine sera livrée avec un panier pour les minuteries. 

 

          Fig. 6.7 Panier pour les minuteries 
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MISE EN SERVICE  
DE LA MACHINE 

 
 
7.1     Position de travail et de commande  
 

La conduite de la machine s'opère à l'aide du panneau de contrôle. 
L'ouverture du couvercle permet le chargement / déchargement de la machine, opération qui ne doivent être 
effectuées que par un seul opérateur à la fois. 
 

  

Fig. A 7.1 Position de travail Fig. B 7.1 Position de commande

 
AVERTISSEMENT 
 
La machine ne nécessite qu'un seul opérateur. Pendant son fonctionnement, personne, hormis l’opérateur, 
ne doit se trouver aux alentours de la machine ou intervenir sur celle-ci. 

 
7.2 Interrupteur Général  
 

L'interrupteur général se trouve sur la porte de l'armoire électrique. Il a 2 positions: ON = alimentation de la machine, 
et OFF= la machine n'est plus alimentée. 
 
 

  Fig. 7.2 

 

 

Interrupteur 
général 
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MISE EN SERVICE  
DE LA MACHINE 

 
7.3    Bouton Arrêt d’Urgence 

 
Un bouton Arrêt d’urgence à tête champi gnon rouge avec étiquette à fond jaune est présent sur le tableau de commandes. 
Il arrête totalement la machine. Pour rétablir le fonctionnement après une pression sur  
l' Arrêt d’urgence, il faut agir de la façon suivante: 

- débloquer la retenue mécanique du bouton d’urge nce en le tournant dans le sens inverse des aiguilles d'une 
montre ; 

      -     enfoncer le poussoir bleu de tension pour activer le circuit de commande ; 
-    Presser le bouton MARCHE 

 
 
 

   Fig. 7.3 
 

AVERTISSEMENT 
 
Vérifier périodiquement le bon fonctionnement de l’arrêt d’urgence. 
 

7.4   Tableau de commandes électriques 
 

          Les différents dispositifs sur le tableau de commandes sont décrits ci-dessous : 
 

1
    

TEMPORISATEUR: pour établir le temps de lavage souhaité (60 minutes max.) 

2 
BOUTON LUMINEUX ACTIVATION CIRC UIT DE COMMANDE TENSION (bleu): appuyer sur celui-ci 
pour donner tension à l’armoire électrique, le bouton s’éclaire.

3 
BOUTON START (vert): commande le cycle de lavage et reste allumé pendant le fonctionnement de la 
pompe. 

4 TEMOIN MANQUE D’EAU (jaune): reste allumé jusqu’à ce que l’on atteint le niveau d’eau minimum. 

5 BOUTON ARRET D’URGENCE: voir chapitre 7.3. 

6 TEMOIN CHAUFFAGE (vert): reste allumé jusqu’à ce que l’on atteint la température établie. 

7 TEMOIN LIMITEUR DE TEMPERATURE (rouge): s’allume en cas d’avarie du thermostat.  

8 THERMOSTAT : pour établir la température de lavage souhaitée (60°C max.)  
 

 
 

Bouton arrêt 
d'urgence 
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DE LA MACHINE 

 
 

   Fig 7.4 Tableau de commande  

 
7.5    Schéma de l’implantation électrique 

 
Se référer au schéma d’implantation dans le manuel d’utilisation. 
 
 

7.6   Schéma de l’implantation hydraulique (option) 
 
        Se référer au schéma d’implantation dans le manuel d’utilisation. 
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USAGE DE LA MACHINE 

 
AVERTISSEMENTS 
  
- Si pour n’importe quelle raison, il est nécessaire de st opper rapidement la machine , appuyer sur le bouton Arrêt 
d’urgence se trouvant sur le tableau de commandes. 
 

- Il est absolument interdit, pendant le fonctionnement de la machine, de retirer les protections installées par le 
constructeur afin de préserver la sécurité de l’opérateur. 
 

- Seuls des opérateurs qualifiés sont habilités à utiliser la machine. 
 

 

L’utilisation de la machine requiert le port de gant de protection.  

 

L’utilisation de la machine requiert le port de chaussures de sécurité. 

 

L’utilisation de la machine recquiert le port de vêtements de protection. 

 

L’utilisation de la machine requiert le port de lunettes de protection, voire 
d'un écran.  

 

L’utilisation de la machine requiert le port d’un masque de protection. 

 
L’opérateur a la possibilité de commander manuellement  la rotation du panier (seulement pour les 
machines équipées d'un motoréducteur de commande du panier) en maintenant appuyé le bouton 
START, le couvercle étant ouvert. Dans ces conditi ons, l’opérateur doit faire attention aux parties en 
mouvement non protégées. 

 

8.1.   Description du cycle de lavage 
 

 Après s’être assuré d’avoir effectué tous les branchement s et le contrôles préventifs décrits dans les chapitres  
précédents, mettre la machines sous tension en suivant les étapes ci-dessous : 
 

1) Tourner l’INTE R RUPTEUR GENERAL dans la position ON ; 
 

2) Appuyer s  ur le bouton bleu de tension du circuit de commande ; 
 

3) Verser l’eau   dans la cuve jusqu’à ce que la sonde de  mesure prévue à cet effet soit recouverte d’au moins 5 
cm d’eau. 
 

4) Ajouter le déte r g ent à utiliser pour le lavage en suivan t les spécificités et recommandations d’utilisation que le 
fournisseur vous a remis. Si le détergent est en poudre, mettez-le dans un récipient avec de l’eau froide ou 
chaude selon recommandations du formulateur (N.B. : UTILISER TOUJOURS LES PROTECTIONS ENONCEES 
DANS LES AVERTISSEMENTS). 
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5) Régle  r la température souhaitée en tournant le THERMOSTAT (température maximum 60°C). 
 

6) Attendre que   la température établie soit atteinte (VOYANT CHAUFFE ETEINT). 
 

7) Chrager les pièces à laver dans le panier, en répartissant uniformément le poids. Pour vérifier le poids maximum 
autorisé, consulter le tableau au chap. 3, intitulé « CHARGE MAXIMUM ADMISSIBLE ». 
 

8) Positionne  r les rampes supérieures en diagonale de la machine. 
 

9) Régle  r l’inclinaison de la rampe pour que le jet d’eau soit tel qu’il fasse tourner le panier porte-pièces (seulement 
pour les machines sans motoréducteur d’entraînement du panier). 
 

10) Fermer la protection amovible (couvercle) et la verouiller avec la fermeture prévue à cet effet. 
 

11) Programmer le temps de lavage souhaité avec le TEMPORISATEUR  (60 minutes max.). 
 

12) Appuyer sur le BOUTON START. 
 

13) Le lavage étant terminé, ouvrir le couvercle ; si le panier n’est pas encore à l’arrêt,  le frein arrêtera 
automatiquement sa rotation. 
 

14) Décharger les pièces lavées (N.B. : TOUJOURS UTILISER LES PROTECTIONS ENONCEES DANS LES 
AVERTISSEMENTS PRECEDENTS). 

 
8.2  Verification du lavage des pièces 
 

Lorsque le cycle est terminé, vérifier la propreté des pièces lavées. Pour améliorer la qualité du lavage, on peut 
procéder de la manière suivante : 
 
- En réglant la vitesse de rotation du panier (seulement pour les machines sans motoréducteur). Pour cette 

opération, agir sur l’inclinaison de la rampe inférieure. 
 

- En augmentant la température du bain de détergent tout en suivant les instructions et les conseils techniques du 
   fabricant de celui-ci.  
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+.. DISPOSITIFS ACCESSOIRES 

 
 

La machine peut être équipée des accessoires suivants: 
 

 

9.1 Motoréducteur  rotation du panier 
 

Il permet la mise en rotation du panier en pressant le bouton START ou DEPART 
CYCLE. 

9.2 Aspirateur / Extracteur de vapeur  
L’aspirateur est obligatoire si l’on veut utiliser la machine à une température 
supérieure aux 60°C. L'aspirateur entre en fonction automatiquement à la fin du cycle 
de lavage. Il est possible d’augmenter ou de diminuer le temps d’aspiration, en agissant 
sur  le relais temporisé correspondant situé à l'intérieur de l'armoire électrique.  
Pour convoyer à l’extérieur la vapeur aqueuse raccorder le tuyau de connexion de 
l’aspiratuer (diamètre 90mm). 
 

 

 

9.3 Remplissage automatique de l’eau   
Le niveau d’eau est contrôlé par deux capteurs (min.-max.), installés dans la cuve qui 
commandent une électrovanne à raccorder au réseau d'eau de l’utilisateur . Une 
soupape de refoulement est monté au dessus de l’électrovanne. Sa fonction est celle 
de sauvegarder le réseau d’eau de l’utilisateur.  

 

 

9.4 Vidange de la cuve avec la pompe 
Une pompe électrique, commandée par un bouton poussoir spécial permet la vidange 
de l’eau. Pour effectuer la vidange de la cuve, ouvrir la vanne de vidange et presser le 
bouton cité précédemment. 
Si la machine est dotée de remplissage automatique, le sélecteur du remplissage 
doit être en position « 0 ». 
 

AVERTISSEMENT 
 

Afin de respecter l'environnement, respectez scrupuleusement la législation en 
vigueur concernant les rejets et les effluents (Décret –Loit 152/99). 

 

9.5 Compteur horaire  
Ce compteur fonctionne seulement durant le lavage et sert à surveiller les fréquences 
de vidange de l’eau. 

 

9.6 Programmateur hebdomadaire 
La fonction d’un tel dispositif est de programmer la chauffe électrique à des moments 
préétablis. Consulter le manuel joint pour les instructions de réglage.  
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                                                                                                                                                                                                                                                                                                      9.7 Déshuileur 
 

 
 

 Un tel dispositif permet de retirer les huiles surnageantes et une grande partie des déchets présents à la surface de 
l’eau.Procéder de la manière suivante: 

 
- Attendre au moins une heure jusqu’à ce que l’eau et l’huile entière se séparent 
- positionner un récipient collecteur sous le robinet de vidange du déshuileur  
- ouvrir le robinet de vidange 
- régler le temps désiré avec le DISPLAY 14 (Fig. 7.4); 
- appuyer sur le bouton DESHUILEUR  
 

 
 
 
 
 
 
 

 

Fig. 9.7 
 

9.8 Calorifugeage 
 
Le calorifugeage complet de la machine est obligatoire si l’on veut utiliser la machine à une température 
supérieure aux 60°C. 

 

VANNE DE 
VIDANGE  

TEMPORISATEUR 

BOUTON 
DESHUILEUR 
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AVERTISSEMENT 
 
Avant d’effectuer n’importe quelle intervention de maintenance ou de remplacement, veuillez  toujours : 
 

                             -  tourner L’INTERRUPTEUR GENERAL en position OFF 
                             - déconnecter la machine de toutes les sources d’énergie  

 
Confier les opérations de maintenance, de remplacement  et de réparation à un personnel technique qualifié 
connaissant les technologies appliquées à la machine.  
 

 

Pour effectuer les opérations de maintenance, revêtir  les protections individuelles 
suivantes: gants, chaussures de sécurité, et lunettes. 

 

 

 
10.1  Précautions pour la mise en état de la machine 

 
Avant toutes interventions de maintenance, il est nécessaire:  

- de déconnecter l’alimentation en courant électrique;  
- d'apposer un panneau de signalisation EN MAINTENANCE 
  

10.2  Opérations de maintenance 
 
Une maintenance adéquate constitue un facteur détermin ant pour la durée de vie de la machine,  pour de bonnes 
conditions de fonctionnement et de résultat, pour garantir les conditions de sécurité déterminées par le constructeur. 
 
Tab. 10.2 Tableau de maintenance 
 

Cap. Operación Parte máquina Periodicidad 

10.2.1 Conrôle visuel
Machine 

Hebdomadaire 
Parties électriques 

10.2.2 Nettoyage 
Général 

Hebdomadaire 
Intérieur 

10.2.3 Contrôle du n iv  e  a  u    d e l’eau   Cuv e                          Quotidien

10.2.4 Remplacement du bain Cuve Mensuel 

10.2.5 Graissage          Roulements        Mensuel

10.2.6 Nettoyage intérieur Tuyaux Mensuel 

10.2.7 Nettoyage 

10.2.8 Nettoyage Cuve Mensuel 

10.2.9 Contrôle Frein du panier Mensuel 
 

 

Filtre cylindrique Quotidien
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10.2.1 Contrôle visuel de la machine  
 

Pour garantir la fiabilité de la machine, et pour prév enir d’éventuels problèmes, nous vous suggérons d’effectuer 
un contrôle visuel de la machine et en particulier des organes en mouvement. 
Les vérifications sont effectuées lorsque la machine est arrêtée et après avoir coupé toutes les sources d’énergie. 
Vérifier en particulier que tous les él éments sont à leur place et qu’il n’y ait pas de fixations desserrées (axes 
des vérins etc..). 

 

10.2.2   Nettoyage général de la machine 
 

Vérifier quotidiennement la propreté de la machine et plus  particulièrement les buses et  le filtre cylindrique lors 
des remplacements du bain. Nettoyez-les chaque fois que nécessaire. Nettoyer les sondes de niveau encrassées 
(si la machine est dotée d’un dispositif de contrôle de niveau). Dans le cas d’un encrassement rapide du bain, 
changer celui-ci toutes les semaines. 
ATTENTION: l’eau trop sale use rapidement le joint tournant de la pompe ce qui occasionnera une perte 
d’eau et la nécessité de remplacer le  joint tournant. Cela immobilise totalement la machine le temps de la 
réparation.  
 

AVERTISSEMENT 
 

 Toutes les opérations de nettoyage de la machine doivent être effectuées en ayant revêtu des 
gants et des lunettes de protection. 

 

 
10.2.3    Contrôle du niveau d’eau 

 

  Contrôler le niveau d’eau tous les jours ; en ajouter jusqu’à atteindre le niveau normal si nécessaire.      
 
10.2.4   Remplacement du bain 

 

Effectuer le remplacement du bain au plus tard chaque mois en opérant de la manière suivante: 
- positio n  n  e  r  le récipient de récupération d’eau sous la vanne de vidange 
- ouvrir la van n  e    s i tuée sous la cuve et attendre qu’elle soit complètement vidée 
- fermer la vanne de vida nge 
 

N.B.: dans le cas d’utlisation sporadique de la machine, remplacer le bain au maximum tous les deux 
mois. 
 

  Fig. 10.2.4 
 

 
 

VANNE DE VIDANGE 
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AVERTISSEMENT 
 
Il est  absolument interdit de vidanger le contenu de la cuve dans le milieu naturel ou dans les égouts. 
Se conformer scrupuleusement à la réglementation en vigueur et aux prescriptions du formulateur. 

 
 
10.2.5   Graissage des roulement du panier 

 

Effectuer mensuellement le graissage des roulements de l'axe du plateau tournant selon les machines. Pour les 
modèles avec motoréducteur, un graisseur est monté sur l'axe central. Utiliser de la gr aisse résistant à l’eau (par 
exemple POLYMER 400). 

 
10.2.6   Nettoyage intérieur des rampes d'aspersion 

 

Démonter les rampes mensuellement et nettoyer l'intérieur des éventuelles impuretés. 
 

10.2.7   Nettoyage du filtre 
 

Nettoyer quotidiennement le filtre à l’eau courante et le remettre en place une fois propre. 
 

10.2.8   Nettoyage de la cuve  
 

Nettoyer intérieurement la cuve tous les mois des éventuels résidus en les retirant avec une palette ou un 
aspirateur. 
 

10.2.9   Vérification du frein de panier 
 

             Vérifier mensuellement le fonctionnement correct du frein de panier (seulement pour les machines sans  
              Motoréducteur). 

 
10.3      Interventions devant être effectuées par le personnel du constructeur 

 
Sont énoncées ici les interventions de maintenance qui requièrent une compétence technique précise et 
qui doivent donc être confiées au personnel qualifié du constructeur .  
 

L’utilisateur ne devra en aucun cas effectuer: 
- des interventions dans l'armoire électrique; 
- des interventions sur les parties mécaniques de la machine; 
- substituer des composants électriques. 

 
AVERTISSEMENT 
 
Pour les interventions de réglage et d'installation non d écrites dans le présent Manuel et qui s’avéreraient  
nécessaires, consulter le revendeur ou le constructeur de la machine.  
 

 



 Sez. X. 4 REV 03-fra / 10-02-08

 
 

 

MAINTENANCE ET REPARATION 

 
10.4    Problèmes de fonctionnement 
 

Quelques problèmes de fonctionnement peuvent se produire et sont décrits ci-dessous:  
 
Tab. 10.4 

Problèmes Causes Solutions 

1- La machine ne demarre pas 

Fusibles principaux HS acer Rempl

Câble entre la prise et la machine 
mal connecté     

Connecter à nouveau 

Fusibles du transformateur HS acer Rempl

2- La pompe ne demarre 

Temporisateur non programm* Programmer 

Disjoncteur magnétothermique 
déclenché ** 

Faire vérifier la pompe et réarmer 

Couvercle mal fermé Fermer 

3- La résistance ne chauffe pas 

Fusibles F1 HS Remplacer 

Thermostat défectueux Remplacer 

Résistance HS Remplacer 

Programmateur hebdomadaire 
non réglé (option) 

Programmer à nouveau 

4- Le panier ne tourne pas 

Charge en excès Enlever du poids 

Charge non uniforme Corriger 

Buses obstrueés Nettoyer 

La pompe tourne dans le mauvais 
sens      

Inverser la rotation 

Filtre obstrué Nettoyer 

Rampe injférieure mal réglée Régler 

Le frein bloque le panier Régler 

5- Lavage incomplet 

Temps de lavage trop court Augmenter le temps 

Solution aqueuse saturée    Remplacer le bain 

Buses obstruées Nettoyer 

Filtre obstrué Nettoyer 

Le panier ne tourne pas Voir point 4 

La pompe tourne dans le mauvais 
sens      

Inverser la rotation 

Détergent non adapté   Remplacer 

6- La pompe perd de l’eau Garniture mécaniqeu usée Remplacer 

 
** En cas de surcharge électrique, la ou les pompes ainsi que le motoréducteur peuvent stopper. 
Dans ce cas, après avoir contrôlé et supprimer l'origine de la surcharge, ré-enclencher les disjoncteurs magnétothermiques 
correspondants en pressant leur bouton ON.  
Dans le cas d’anomalie continue, faire faire la recherche de la cause par un professionnel spécialisé. 
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DEMOLITION DE LA MACHINE 

 
 

L'utilisateur,  selon les directives CE et  selon les lois en vigueur dans son pays devra s’occuper de la démolition, de 
l’évacuation et de l’élimination des divers matériaux dont la machine est composée.  
Dans le cas de mise à la ferraille de la machine ou d'une pa rtie de celle-ci, il faudra prendre toutes précautions de 
sécurité pour éviter tous les risques liés à la destruction de matériel industriel.  
 
Faire particulièrement attention pendant les phases suivantes:  
 
- Démontage de la machine dans la zone opérationnelle.. 
- Transport et déplacement de la machine.  
- Destruction de la machine  
- Séparation des différents matériaux qui composent la machine.   
 
En plus d’effectuer la démolition et l’élimination de la  machine, il est nécessaire d’observer quelques règles 
fondamentales pour préserver la santé et le milieu dans lequel nous vivons :  
 

 

Eliminer tous résidus d’huile ou de graisse sur la machine. Les substances lubrifiées ne 
devront pas être dispersées dans la nature mais devront être récupérées et traitées par 
une entreprise spécialisée dans l’élimination de tels produits.  

 

Lorsque les matériaux usés par le procès de production, ou que les lubrifiants et les eaux de condensation ne sont 
pas évacués selon les lois et les réglementations, il peut survenir les risques suivants:  
 

 

1) Pollution de l’environnement. 

 

2) Intoxication des personnes en charge de l'élimination.  

 
Pour les opérations de séparation des matériaux, de leur recyclage ou de leur élimination, se référer aux lois 
nationales et législations locales sur l’élimination des déchets industriels solides, des rejets toxiques et nocifs.  
 
Les conduits souples et composants en matière plastique ou non métallique devront être démontés et traités 
séparément.  
 
Les composants pneumatiques et électriques comme vannes, électrovannes, régulateur de pression, interrupteurs, 
transformateurs etc, devront être démontés pour être réutilisés si leur état le permet ou recyclés.  
 
La carcasse et  toutes les parties métalliques de la machine devront  être démontées et regroupées par type de 
matière. Les différentes parties obtenues pourront ensuite être démolies et fondues pour permettre le recyclage du 
matériel qui constituait la machine originale. 
 

 

L’élimination des produits considérés toxiques ou nocifs doit être effectuée dans le 
respect scrupuleux des législations locales et nationales.  
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PIECES DETACHEES 

 
 
 

 

 
_______________________________________________ 

 
L’entreprise garantit la sécurité ET la fiabilité de la machine dans le seul cas où les pièces de rechange d’origine 
constructeur soient utilisées.   
 
Au moment de la commande de pièces de rechange, préciser: 
 
          - le modèle de la machine 
          - le numéro de série 
          - la description de la pièce souhaitée 
          - le code de la pièce 
          - la quantité de pièces 
 

        

 
Tab.12.1 Varié 
 
Fig. Description 

L101 

Q
.t

é
 

L102 

Q
.t

é
 

L122 

Q
.t

é
 

Interrupteur de 
sécurité 

(fin de course) 
FR692-D1 1 FR692-D1 1 FR692-D1 1 

Vérin a gaz MG250N 2 MG250N 2 MG400N 2 

 

Résistance 
électrique 

1TTL189970
03 

1 
1TTL189970

03 
1 

1TTL189970
05 

1 

 

Poignée du 
couvercle 

M643/140 1 M643/140 1 M643/140 1 

 

Poignée du 
couvercle 

MNFS/2 1 MNFS/2 1 MNFS/2 1 
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Tab.12.1 …Varié  
 
Fig. Description 

L101 

Q
.t

é
 

L102 

Q
.t

é
 

L122 

Q
.t

é
 

 

Plaque 
fermeture 

PNF2/NIC 1 PNF2/NIC 1 PNF2/NIC 1 

Coude de 
décharge 

vapeur 
F90-2P 1 F90-2P 1 F90-2P 1 

 

Vanne de 
vidange 

8810112 1 8810112 1 8810112 1 

 

Embout-canule 344-15 1 344-15 1 344-15 1 

Filtre 
cylindrique 

D176H190 1 D176H190 1 D176H190 2 

 

Fermeture cuve
(avec 

motoreducteur)
PCV102MR 1 PCV102MR 1 N.D. - 

 

Fermeture cuve
(sans 

motoreducteur)
PCV102 1 PCV102 1 N.D. - 

 

Fermeture cuve
L 122 

N.D. - N.D. - 
PCV122D 

(droite) 
1 

N.D. - N.D. - 
PCV122S 
(gauche) 

1 
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Tab. 12.2 Installation 
hydraulique 
 

Fig.  P
o

s
. 

Description 

L101 

Q
.t

é
 

L102 

Q
.t

é
 

L122 

Q
.t

é
 

 
 
 
 
 

 

1 
Rampe 

supérieure 

TPD90Z 
(GALV.)  

1 

TPD90Z 
(GALV.)  

2 

TPD122Z 
(GALV.)  

2 

*TPD90I 
(INOX) 

*TPD90I 
(INOX) 

*TPD122I 
(INOX) 

2 Rampe latérale 

TPP90Z 
(GALV.)  

1 

TPP90Z 
(GALV.)  

2 

TPP122Z 
(GALV.)  

2 

*TPP90I 
(INOX) 

*TPP90I 
(INOX) 

*TPP122I 
(INOX) 

3 
Rampe 

inférieure 

TPS102Z 
(GALV.)  

1 

TPS102Z 
(GALV.)  

2 

TPS122Z 
(GALV.)  

2 

*TPS102I 
(INOX) 

*TPS102I 
(INOX) 

*TPS122I 
(INOX) 

4 
Raccord en  t 

1” 

F130-1Z 

1 

F130-1Z 

2 

F130-1Z 

2 

*F130-1I *F130-1I *F130-1I 

5 Coude 1” 

F90-1Z 

2 

F90-1Z 

4 

F90-1Z 

4 

*F90-1I *90-1I *F90-1I 

6 Coude 3 pièces 

F96-1Z 

1 

F96-1Z 

2 

F96-1Z 

2 

F96-1I F96-1I F96-1I 

7 
Raccord 3 

pièces 

F340-Z112

1 

F340-Z114 

2 

F341-Z112

2 

F340-I112 F340-I114 F340-I112 

8 Pompe lavage CEA210/4/A 1 CEA120/5/A 2 CEA210/4/A 2 

9 Buses MNUG4L 22 MNUG4L 44 MNUG4L 58 
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Tab.12.3 Rotation panier 
      (sans motoreducteur) 
 
Fig. 

P
o

s
. 

Description 

L101 

Q
.t

é
 L102 

Q
.t

é
 L122 

Q
.t

é
 

 

 

 

1 Palier SPC90I 1 SPC90I 1 - - 

2 
Roulement 
supérieur 

6205 2RS 1 6205 2RS 1 - - 

3 
Roulement 

inférieur 
6006 2RS 1 6006 2RS 1 - - 

4 
Sement 

supérieur 
52I 1 52I 1 - - 

5 
Sement 
inférieur 

55I 1 55I 1 - - 

6 Arbreu d panier 30CE0017 1 30CE0017 1 - - 

7 
Panier complet 

standard 

SCC102Z 

1 

SCC102Z 

1 - - 

*SCC102I *SCC102I 

 

Tab.12.4 Blocage panier 
 
Fig. 

 P
o

s
. 

Description 

L101 

Q
.t

é
 L102 

Q
.t

é
 L122 

Q
.t

é
 

 

1 Tige frein  30EG0004     1   30EG0004 1 - - 

2 
Caoutchouc 

frein 
MNGF30 1 MNGF30 1 - - 

3 Ressort frein MFL102 1 MFL102 1 -  
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Tab. 12.5 Rotation panier 
(avec motoreducteur) 
 
Fig. 

 P
o

s
.  

 
Description 

L101 

Q
.t

é
 L102 

Q
.t

é
 L122 

Q
.t

é
 

 
 

 
 

1 
Arbre du 
panier 

PMPCX51      1  PMPCX51 1 PMPCX51  1

2 Palier 51305 1 51305 1 51305 1 

3 Roulement 6005 2RS 2 6005 2RS 2 6005 2RS 2 

4 
Joint d’arbre 

du panier 
25X35X7AS 2 25X35X7AS 2 25X35X7AS 2 

5 Graisseur INM8 1 INM8 1 INM8 1 

6 Sements I52 1 I52 1 I52 1 

7 Ecrou d’arbre DX5115 1 DX5115 1 DX5115 1 

8 
Poulie de 

transmission 
PGP122 1 PGP122 1 PGP122 1 

9 
Courroie 

trapezoidale 
A56 1 A56 1 A69 1 

 

Tab.12.6 Motoreducteur 
 
Fig. 

P
o

s
. 

Description 

L101 

Q
.t

é
 L102 

Q
.t

é
 L122 

Q
.t

é
 

 

1 
Moteur pour 

reducteur 
TR63B4 1 TR63B4 1 TR71B4 1 

2 Reducteur FRC310 1 FRC310 1 FRC320 1 

3 
Poulie du 

motoreducteur
PPM102 1 PPM102 1 PPM122 1 
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Tab.12.7 Panier pour  
                motoreducteur 
Fig. 

 
 

Description 
L101 

Q
.t

é
 L102 

Q
.t

é
 L122 

Q
.t

é
 

 

Panier 

SCN102Z 
(galv.) 

1 
SCN102Z 

(galv.) 
1 

SCN122I 1 

SCN102I 
(inox) 

1 
SCN102I 

(inox) 
1 

 

Porteur motorise SCP102M       1        SCP102M     1     SCP12 2  M   1 

 

Tab.12.8 Charge 
                automatique 
 
Fig. 

P
o

s
. 

Description 

L101 

Q
.t

é
 L102 

Q
.t

é
 L122 

Q
.t

é
 

1 Sonde de niveau *RLCL/A 1 *RLCL/A 1 *RLCL/A 1 

2 Electrovanne *CE8615 1 *CE8615 1 *CE8615 1 

 

Tab. 12.9 Pompe de vidange 
                 (Optional) 
Fig. 

 P
o

s
.  

 
Description 

L101 

Q
.t

é
 L102 

Q
.t

é
 L122 

Q
.t

é
 

 

1 
Pompe de 
vidange 

*CEA70/5A 1 *CEA70/5A 1 *CEA70/5A 1 

2 Buse droit M/F F 9  8  - 1Z 1      F 98  -  1  Z     1       F 98  - 1  Z    1 

3 
Embout-
canule 

*344-100 1 *344-100 1 *344-100 1 

4 
Vanne pompe 

de vidange 
*8810-100 1 *8810-100 1 *8810-100 1 
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Tab.12.10 Kit déshuileur 
               (Optional)   
Fig. 

P
o

s
. 

Description 

L101 

Q
.t

é
 L102 

Q
.t

é
 L122 

Q
.t

é
 

 
 

 

 
 
 
 
 
 

1 Motoréducteur DS97648 1 DS97648 1 DS97648 1 

2 Calotte ABS 1 ABS 1 ABS 1 

3 Pivot 30Ads0008 1 30Ads0008 1 30Ads0008 1 

4 Flasque 30Ads0005 1 30Ads0005 1 30Ads0005 1 

5 
Bague 

d’étanchéité 
NE8488 

TC10-28-7 
1 

NE8488 
TC10-28-7 

1 
NE8488 

TC10-28-7 
1 

6 Racleurs 30Ads0003  230Ads000 3  2 30Ads0003  2

7 Blocage 30Ads0004  230Ads000 4  2 30Ads0004  2

8 Cuvette 20Ads0001  120Ads000 1  1 20Ads0001  1

9 Disque 30Ads0006-1 1 30Ads0006-1 1 30Ads0006-1 1 

10 Vanne 8810-034 1 8810-034 1 8810-034 1 

11 Embout-canule 344-034 1 344-034 1 344-034 1 

 

Tab.12.11 Kit aspirateur 
                 (Optional) 
Fig. 

 P
o

s
. 

 
 

Description 
L101 

Q
.t

é
 L102 

Q
.t

é
 L122 

Q
.t

é
 

1 Electroaspirateur MN302       1 *MN302 1 *MN302  1 

2 Flasque interieur *PICP51 *PICP51 1 

3 Tuyau de retour *G20 1 *G20 1 *G20 1 

4 
Embout pour 

tuyau 
*344-38 1 *344-38 1 *344-38 1 

 

1 *PICP51 1
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Tab.12.12 Armoire électrique 
 

      
 
 

P
o

s
. 

Description 

L101 

Q
.t

é
 

L102 
Q

.t
é

 
L122 

Q
.t

é
 

1 Temporisateur T85/600/60 1 T85/600/60 1 T85/600/60 1 

2 Voy  a  n  t tension auxiliaires 
ZB4BW36 
ZBE101 

ZBV6 

1 
1 
1 

ZB4BW36 
ZBE101 

ZBV6 

1 
1 
1 

ZB4BW36 
ZBE101 

ZBV6 

1 
1 
1 

3 Bouton start 
ZB4BW33 
ZBE101 

ZBV6 

1 
1 
1 

ZB4BW33 
ZBE101 

ZBV6 

1 
1 
1 

ZB4BW33 
ZBE101 

ZBV6 

1 
1 
1 

4 
Voyant lumineux manque 

d’eau 
ZB4BV06 

ZBV6 
1 
1 

ZB4BV06 
ZBV6 

1 
1 

ZB4BV06 
ZBV6 

1 
1 

5 Bou t o  n    a  rrêt d’urgence XB4BS542 1 XB4BS542 1 XB4BS542 1 

6 Voy  a  n t lumineux chauffage 
ZB4BV03 

ZBV6 
1 
1 

ZB4BV03 
ZBV6 

1 
1 

ZB4BV03 
ZBV6 

1 
1 

7 
Voyant lumineux 

température  
ZB4BV04 

ZBV6 
1 
1 

ZB4BV04 
ZBV6 

1 
1 

ZB4BV04 
ZBV6 

1 
1 

8 Thermostat TR2 1 TR2 1 TR2 1 
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Tab.12.12 … Armoire électrique 
 

P
o

s
. 

Description 

L101 

Q
.t

é
 

L102 

Q
.t

é
 

L122 

Q
.t

é
 

9 Interrupteur blocage porte VCCF0 1 VCCF0 1 VCCF1 1 

9a 
Poignee pour interrupteur 

blocage porte 
KCD1PZ 1 KCD1PZ 1 KCD1PZ 1 

10 Porte-fusibles LG05838 1 LG05838 1 LG05838 1 

10a Fusibles 10,8X38 gg 
IW1421016 

(16 A) 
3 

IW1421016 
(16 A) 

3 
IW1421020 

(20 A) 
3 

11 
Disjoncteur 

magnetothermique pompe 
lavage 

 
140M-C2E-B40 

 
1 140M-C2E-B40 2 140M-C2E-B40 2 

11a Porte-fusibles transformateur 
140M-C2E-B10 

(opzione) 
1 

140M-C2E-B10 
(opzione) 

1 140M-C2E-B16 1 

12 Fusibles 10,8x38 gg LG05838 1 LG05838 1 LG05838 1 

12a Limiteur de température 
IW1421002 

(2 A) 
2 

IW1421002 
(2 A) 

2 
IW1421002 

(2 A) 
2 

13 Relais de niveau LS1 1 LS1 1 LS1 1 

14 Relais CL1004/U 1 CL1004/U 1 CL1004/U 1 

15 Contacteur RCP800224VAC 1 RCP800224VAC 1 RCP800224VAC 1 

16 Contacteur 100-C09KJ10 1 100-C09KJ10 1 100-C09KJ10 1 

17 Contacteur auxiliaire 100-C09KJ10 1 100-C09KJ10 2 100-C09KJ10 3 

17a Transformateur 100-FA11 1 100-FA11 1 100-FA11 1 

18 Interrupteur blocage porte EI84b/43,5-40 1 EI84b/43,5-40 1 EI84b/43,5-40 1 
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